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 Функ ции фо нес тем  
в произ ве де ниях О. Уайльда

В статье расс мат ри вают ся воп ро сы функ цио ни ро ва ния фо нес тем 
в анг лийс ком язы ке и их зна че ние в реаль ной ре чи. В исс ле до ва ниях 
это го яв ле ния прояв ляет ся по пыт ка зак реп ле ния оп ре де лен но го зна
че ния за зву ко со че та ниями. В дан ной ра бо те фо нес те мы ана ли зи
руют ся не как зву ко со че та ния в от дель ных сло вах, расс мат ри вает ся 
их роль и функ ции в ре чи. В ка че ст ве при ме ров для ана ли за взя ты 
произ ве де ния О.Уайльда. Ана лиз от рыв ков из его про зы сви де тель
ст вует о том, что фо нес те мы в от ры ве от ре чи не мо гут нес ти оп
ре де лен ных, зак реп лен ных за ни ми зна че ний. В расс ка зах Уайльда 
фо нес те мы вы пол няют рит мооб ра зующую функ цию, функ цию си
но ни ми чес кой кон ден са ции, а так же под чер ки ва ния конт рас та слов 
или сло во со че та ний. Он не ред ко при бе гает к ком би ни ро ва нию пов
то ров, ко то рые по мо гают ему соз да вать яр кие, за по ми нающиеся об
ра зы.

Клю че вые сло ва: фо нес те ма, мор фе ма, суб мор фе ма, зву ко со че
та ние, фо ноэс те ти чес кая функ ция, се ми оти ка соз ву чий, си но ни ми
чес кая кон ден са ция, кон но та ция.

Okusheva G.T., Akshalova B.N.

Functions of Phonesthemes 
 in O. Wild’s Works

The paper considers the functioning of phonesthemes in the English 
language and their role in speech. Scholars tend to regard phonesthemes 
as part of the emic system, compiling ‘lists’ of phonesthemes, each of them 
being consistently endowed with meaning. In this article phonesthemes 
are investigated not as sound clusters in separate words but from the point 
of view of realization of these units in speech. For the analysis we chose 
O. Wild’s stories. Investigation of the material shows that phonesthemes in 
Wild’s works perform such functions as synonymic condensation, rhythm 
forming function, emphasizing the contrast of words or phrases. He often 
resorted to combining repetitions that helped him create vivid, memorable 
images.
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О. Уайльд шы ғар ма ла рын да ғы 
фо нес те ма лар қыз ме ті

Ма қа ла да фо нес те ма лар дың ағыл шын ті лін де гі қыз ме ті жә не 
олар дың сөй леу ке зін де гі ма ғы на сы қа рас ты ры ла ды. Бұл құ бы лыс ты 
зерт теу ба ры сын да бел гі лі бір мән ді ды быс тір кес те рі мен қам та ма
сыз ету үшін әре кет жа са лы на ды. Бе ріл ген ма қа ла да фо нес те ма лар 
же ке сөз дер де ға на емес емес, олар дың сөй леу де гі қыз ме ті тал да
на ды. Тал дау ға мы сал ре тін де О.Уайльд тың шы ғар ма ла ры алын ды. 
Оның про за сы ның үзін ді ле рін тал дау да бай қа ға ны мыз, фо нес те
ма лар сөй леу ден тыс қа ры кез де өзі не тән бел гі лі ма ғы на бер мейді. 
Уайльд шы ғар ма ла рын да фо нес те ма лар ритм құ райт ын, си но ни ми
ка лық кон ден са ция қыз мет ті ат қа ра ды жә не сөз бен сөз тір кес те рі
нің қа ра мақай шы лы ғын ба са көр се те ді. Кей де ол қайталауды қо су ға 
жү гі не ді, бұл оған жар қын, ес те қа ла тын бей не лер жа сауға мүм кін дік 
бе ре ді.

Түйін сөз дер: фо нес те ма, мор фе ма, суб мор фе ма, ды быс тір ке сі, 
фо ноэс те ти ка лық қыз мет, үйле сім се ми оти ка сы, си но ним дік кон ден
са ция, кон но та ция.
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По ня тие фо нес те мы к нас тояще му вре ме ни проч но ут вер-
ди лось в линг вис ти чес кой ли те ра ту ре. Од на ко до сих пор в 
своих исс ле до ва ниях язы ко ве ды при дер жи вают ся раз ных то-
чек зре ния на при ро ду это го яв ле ния. Оп ре де ле ние фо нес те мы, 
дан ное в «Сло ва ре линг вис ти чес ких тер ми нов» О.С. Ах ма но-
вой, от ра жает тра ди ци он ное предс тав ле ние об этом яв ле нии: 
«Фо нес те ма – это пов то ряющееся со че та ние фо нем, по доб ное 
мор фе ме в том смыс ле, что с ним бо лее или ме нее от чет ли во 
ас со циирует ся не ко то рое со дер жа ние или зна че ние, но от ли-
чающееся от мор фе мы пол ным от су тс твием мор фо ло ги за ции 
ос таль ной час ти сло во фор мы» [1, 496]. 

Впер вые этот тер мин был ис поль зо ван в ра бо тах анг лий-
ско го фи ло ло га Дж. Фер са, ко то рый об ра тил вни ма ние на на-
ли чие в анг лийс ком язы ке та ких спе ци фи чес ких зву ков и зву-
ко со че та ний, с ко то ры ми мо гут, бо лее или ме нее от чет ли во, 
соот но сить ся те или иные зна че ния. Дж. Ферс оха рак те ри зо вал 
фо нес те мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog- нес те мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog-нес те мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog- те мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog-те мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog- мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog-мы как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog- как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog-как «initial and fi nal phone groups not ordinarily recog- «initial and final phone groups not ordinarily recog-
nized as having any function» [2, 184]. Изу чая он то ло гию зву ков 
анг лий ско го язы ка, Дж. Ферс при хо дит к вы во ду о том, что зву-
ки мо гут вы пол нять раз лич ные функ ции, в том чис ле фо ноэс те-
ти чес кую. Под фо ноэс те ти чес кой функ цией он по ни мает спо-
соб ность не ко то рых зву ков анг лий ско го язы ка соот но сить ся с 
боль шей или мень шей ре гу ляр ностью с раз лич ны ми кон текс та-
ми ‘context of situation’. Ав тор предп ри нял по пыт ку на ме тить 
за ко но мер нос ти в соот но ше ниях меж ду зву ко со че та ниями и 
оп ре де лен ны ми ас со циациями, воз ни кающи ми в свя зи с эти ми 
зву ка ми. В ка че ст ве при ме ра он при во дит груп пу слов с на чаль-
ным зву ко со че та нием sl-: slack, slouch, slush, sludge, slime, slosh, 
slash, sloppy, slug, sluggard, slattern, slut, slang, sly, slither, slow, 
sloth, sleepy, sleet, slink, slip, slipshod, slope, slit, slay, sleek, slant, 
slovenly, slab, slap, slough, slum, slump, slobber, slaver, slur, slog, 
and slate, ко то рые, ко то рые, по его мне нию, имеют пей ора тив-
ную ок рас ку.

По ми мо Дж. Фер са изу че нием фо нес тем за ни ма лись та кие 
линг вис ты как Л. Блум филд, Д. Бо ли нд жер, Ф. Хаус хоул дер, 
Х. Мар чанд, Ш.С. Хат чинс, Б. Бер ген, А. Абе лин, С. Дрел ли-
шак и др. [3]. В своей ра бо те Ф. Хаус хоул дер дает сле дующее 
оп ре де ле ние фо нес те мы: «Phonestheme is defined as a phoneme 
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or cluster of phonemes shared by a group of words 
which also have in common some element of mean-
ing or function, though the words may be etymo-
logically unrelated» [4, 83]. Ф. Хаус хоул дер, как 
и Дж. Ферс, Л. Блум филд, Х. Мар чанд и Д. Бо-
ли нд жер, расс мат ри вает фо нес те му как двус то-
рон нюю еди ни цу, план вы ра же ния ко то рой свя-
зан с пла ном со дер жа ния. Та ким об ра зом, в их 
ра бо тах наб лю дает ся тен ден ция при рав ни вать 
фо нес те му к лек си чес кой мор фе ме.

Зат ра ги вая в своих ра бо тах воп рос о фо нес-
те мах, З.С. Хар рис ука зы вает на неоп ре де лен-
ность их язы ко во го ста ту са и от ме чает, с од ной 
сто ро ны, сходс тво фо нес тем с мор фе ма ми, т.е. 
на ли чие не ко то ро го об ще го зна че ния у та ких 
зву ко со че та ний, как ‘gl-’, fl-‘, ‘sl-’ и т.д., а, с 
дру гой сто ро ны, не воз мож нос ть пол но го отож-
дест вле ния фо нес тем с мор фе ма ми, пос кольку 
ана лиз здесь мо жет быть осу ще ств лен толь ко по 
од но му ря ду. В этой свя зи З. Хар рис го во рит о 
необ хо ди мос ти вве де ния тер ми на ‘суб мор фе ма’ 
с тем, что бы фак ты, имеющие от но ше ние к фо-
ноэс те ти чес кой функ ции, по лу чи ли от ра же ние в 
мор фе ми ке анг лий ско го язы ка [5, 263]. 

Та кие исс ле до ва те ли как А. Aбе лин, Ш.С. 
Хат чинс, Б.К. Бер ген, С. Дрел ли шак и не ко то-
рые дру гие при ме ни ли в своих исс ле до ва ниях 
ста тис ти чес кий под ход, подт верж дая ре зуль та-
ты пси хо ли нг вис ти чес ки ми экс пе ри мен та ми [6]. 
Ре зуль та ты экс пе ри мен тов они расс мат ри вают 
как сви де тель ст во восп риятия зву ко со че та ний 
поль зо ва те ля ми язы ка как на де лен ны ми зна че-
ниями и подт верж дают роль фо нес тем в об ра зо-
ва нии неоло гиз мов.

Как пра ви ло, в ра бо тах всех этих ав то ров фо-
нес те ма расс мат ри вает ся как факт язы ка, то есть 
по ня тие фо нес те мы при ме няет ся исс ле до ва те-
ля ми к оп ре де лен ным сис тем но-ст рук тур ным 
соот но ше ниям в лек си чес ком сос та ве анг лий-
ско го язы ка с опо рой на лек си ког ра фи чес кий и 
пси хо ли нг вис ти чес кий ме то ды. Так, по мне нию 
уче ных, сло ва, со дер жа щие соз ву чие ‘gl-’, нап-
ри мер, glance, glare, gleam, glimmer, glint и др. 
свя зы вают ся с по ня тием ‘све та’; фо нес те ма ‘fl-’ 
тра ди ци он но ас со циирует ся с по ня тием ‘дви же-
ния’ (flee, fly, fling), фо нес те ма ‘st-‘ ас со циирует-
ся с не под виж нос тью (stand, stay, steady) и т.д. 
При этом клас си чес кие слу чаи, пе ре чис лен ные 
вы ше, то есть зву ко со че та ния ‘gl-‘, ‘fl-‘, ‘sl-’, 
час то соп ро вож дают ся пе ре чис ле нием слу чаев 
нек лас си чес ких, то есть та ких, в ко то рых соот-
но ше ние вы ра же ния и со дер жа ния выг ля дит на-
тя ну тым и фор маль ным.

Меж ду тем по пыт ка зак реп ле ния за каж дым 
зву ком не ко то ро го се ман ти чес ко го эле мен та 

силь но ог ра ни чи вает эту об лас ть зна ния. Тем 
бо лее что пред ла гаемые схе мы соот ве тс твия 
зву кам не ко то рых эле мен тов зна че ния раз ру-
шают ся при по пыт ке со пос та вить ‘эми чес кий’, 
т.е. сло вар ный ма те ри ал с ма те риалом реаль ных 
произ ве де ний ре чи.

Это зас тав ляет нас счи тать, что зву ки и зву-
ко со че та ния сов ре мен но го анг лий ско го язы ка не 
мо гут изу чать ся пу тем зак реп ле ния за каж дым 
из них оп ре де лен но го зна че ния. По су ще ст ву, 
мы стал ки ваем ся не с се ман ти кой, а с се ми оти-
кой, т.е. спо соб ностью зву ков или зву ко со че та-
ний ‘пе ре да вать’ в тех или иных си ту ациях раз-
лич ные се ман ти ко-сти лис ти чес кие со дер жа ния. 
Та ким об ра зом, речь долж на ид ти о се ми оти ке 
соз ву чий, пе ре во дя щий об суж де ние фо нес те-
ми ки сов ре мен но го анг лий ско го язы ка с уров ня 
эми чес ких сис тем но-ст рук тур ных соот но ше ний 
на уро вень реально го функ цио ни ро ва ния язы ка 
в раз вер ну тых произ ве де ниях ре чи.

Для исс ле до ва ния функ цио ни ро ва ния фо-
нес тем в ре чи расс мот рим при ме ры из клас си-
чес кой ху до же ст вен ной ли те ра ту ры. Сре ди пи-
са те лей, ко то рые уде ля ли боль шое вни ма ние 
то му, как зву чат их произ ве де ния, вы де ляет ся 
Ос кар Уайльд. Хо тя он не за ни мал ся чте нием 
своих произ ве де ний на сце не, по мне нию кри ти-
ков, луч шие мес та в его произ ве де ниях – это те, 
в ко то рых от ра жает ся его опыт блес тя ще го расс-
каз чи ка в гос ти ных бри та нс кой арис ток ра тии. 
Та ким об ра зом, прояв ляет ся связь меж ду речью 
зву ча щей и пись менной речью.

Для ана ли за мы взя ли его расс ка зы, в ко то-
рых Уайльд ис поль зует фо нес те мы для уси ле ния 
лек си чес ко го конт рас та: 

Unless one is wealthy there is no use in being 
a charming fellow. Romance is the privilege of the 
rich, not the profession of unemployed. The poor 
should be practical and prosaic.

 Пов то ре ние зву ко со че та ния ‘pr-’ по мо гает 
от те нить конт раст ат ри бу тив ных сло во со че та-
ний во вто ром пред ло же нии. Эти сло во со че та ния 
произ но сят ся с од но тип ны ми ин то на ци он ны ми 
кон ту ра ми (вы со кий ров ный тон + нис хо дя щий 
тон) и за мед ле нием тем па. Рит мооб ра зующая 
функ ция фо нес те мы в этом слу чае выс ту пает, 
так ска зать, в чис том ви де, ни ка кой об раз нос ти 
пов тор не не сет. 

Ана ло гич ную функ цию со по ло же ния слов 
вы пол няет соз ву чие и в сле дующем при ме ре: 

Ultimately he became nothing, a delightful, in-
effectual young man with a perfect profile and no 
profession. 

Пов тор ‘pr-’ приз ван под черк нуть конт раст 
внеш ней кра со ты пер со на жа и его внут рен ней 
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пус то ты. Сло во со че та ние ‘perfect profile’ и ‘no 
profession’ произ но сят ся с раз ны ми то на ми, и 
их раз де ляет про дол жи тель ная пауза. Хо тя, на 
пер вый взг ляд, мы имеем здесь де ло с про ти во-
пос тав ле нием внеш ней кра со ты пер со на жа и его 
внут рен ней пус то ты, на са мом де ле, этот слу чай 
мож но расс мат ри вать как при мер си но ни ми чес-
кой кон ден са ции. Для Уайльда опи сы ваемые им 
ха рак те рис ти ки не про ти во ре чат друг дру гу, а, 
наобо рот, предс тав ляют не кую гар мо нию. О та-
ком вз гля де на при ро ду кра со ты Уайльд дос та-
точ но под роб но го во рил в ро ма не «The Picture 
of Dorian Gray». Сле до ва тель но, соз ву чие здесь 
под чер ки вает це ло ст нос ть пред ла гаемой Уайль-
дом ха рак те рис ти ки. 

Уайльд не ред ко при бе гает к ис поль зо ва нию 
в рам ках од но го и то го же пред ло же ния нес коль-
ких фо нес тем. Эти раз ные фо нес те мы как бы до-
пол няют друг дру га, соз да вая яр кие и лег ко за-
по ми нающиеся кар ти ны:

 In the flickering green of the square below some 
children were flitting about like white butterflies, 
and the pavement was crowded with people on their 
way to the Park. 

В пер вой по ло ви не пред ло же ния пов то ре-
ние зву ко со че та ния ‘fl-‘ пе ре дает быст ро ту, лег-
кость, с ко то рой де ти пе ред ви гают ся по ск ве ру, 
во вто рой же час ти пред ло же ния неод нок рат ное 
восп роиз ве де ние зву ка ‘p-’ как бы под чер ки вает 
плот ность тол пы, мед лен но пе ред ви гающей ся 
по тро ту ару. 

Конт рас ты, под дер жи ваемые фо нес те ма ми, 
мо гут быть са мы ми раз нооб раз ны ми. В сле-
дующем от рыв ке мы ви дим уже про ти во пос тав-
ле ние сос тоя ния при ро ды и внут рен не го сос тоя-
ния ге роя: 

The night was bitter cold, and the gas-lamps 
round the square flared and flickered in the keen 
wind; but his hands were hot with fever, and his 
forehead burned like fire.

Соз ву чие пер вой час ти пред ло же ния под чер-
ки вает по ры вы ле де ня ще го вет ра, а во вто рой 
по ло ви не пред ло же ния пов тор зву ка ‘f-‘ под чер-
ки вает сос тоя ние внут рен не го жа ра.

Ком би на ции соз ву чий мо гут да вать нам це-
ло ст ную кар ти ну не толь ко по прин ци пу конт-
рас та, но и по прин ци пу раз ви тия од ной и той 
же те мы, пос те пен но го подк лю че ния но вых 
зву ко вых эф фек тов, заост ряю щих од ну и ту же 
ха рак те рис ти ку пер со на жа или яв ле ния при ро-
ды. В этом смыс ле по ка за тель ным яв ляет ся сле-
дующий от ры вок из расс ка за «Lord Arthur Sav-Lord Arthur Sav- Arthur Sav-Arthur Sav- Sav-Sav-
ile’s Crime» Уайльда: 

The white-smocked carters, with their pleasant 
sunburnt faces and coarse curly hair, strode sturdily 

on, cracking their whips, and calling out now and 
then to each other.

Труд но ут ве рж дать, что от ме чен ные фо нес те-
мы бы ли со вер шен но соз на тель но ис поль зо ва ны 
Уайль дом. Наибо лее ве роят ным предс тав ляет ся 
соз на тель ное со че та ние слов ‘strode sturdily’, где 
не толь ко зна че ние слов, но и пов тор ‘st-’ пе ре-
дает пов тор уве рен ных ша гов. Ис поль зо ва ние 
соз ву чий и та ких зву ко под ра жа тель ных слов как 
‘crack’ (щёлкать, на но сить удар) и ‘whip’ (хлыст, 
хлес тать) нап рав ле ны на соз да ние об ра за лю дей 
силь ных, энер гич ных, уве рен ных в се бе.

Ана лиз ма те ри ала поз во ляет ут ве рж дать, что 
прием си но ни ми чес кой кон ден са ции у Уайль-
да до воль но час то со че тает ся с соз ву чием, где 
прояв ляет ся твор чес кая лич ность ав то ра:

Not being a genius, he had no enemies, and in-
deed he felt that this was not the time for the gratifi-
cation of any personal pique or dislike, the mission 
in which he was engaged being one of great and 
grave solemnity. 

В этом при ме ре сло ва ‘great’ и ‘grave’, нес-
мот ря на зна чи тель ную раз ни цу в их се ман ти ке, 
вы пол няют прак ти чес ки од ну и ту же функ цию 
ин тен си фи ка ции зна че ния сло ва ‘solemnity’. 
Это де лает все ат ри бу тив ное сло во со че та ние 
нес колько пом пез ным, пос кольку оно ха рак те-
ри зует пер со на жа, к ко то ро му ав тор от но сит ся 
иро ни чес ки. 

При ве дем при мер раз вер ну той си но ни ми-
чес кой кон ден са ции:

Being thus hemmed in by his enemies on every 
side, and driven almost to bay, he vanished into the 
great iron stove, which, fortunately for him, was not 
lit, and had to make his way home through the flues 
and chimneys, arriving at his own room in a terrible 
state of dirt, disorder and despair.

В этом от рыв ке си но ни ми чес кая кон ден са-
ция но сит так же юмо рис ти чес кий, иро ни чес кий 
ха рак тер, вы ра жая от но ше ние ав то ра к пер со на-
жу. Сле дует от ме тить, что раз вер ну тые зву ко-
вые пов то ры вс тре чают ся у Уайльда не толь ко в 
собст вен но ав то рс кой ре чи, но и во внут рен ней 
ре чи пер со на жа:

How mad and monstrous it all seemed! Could 
it be that written on his hand, it characters that he 
could not read himself, but that another could de-
cipher, was some fearful secret of sin, some blood 
– red sign of crime?

Со че та ние слов ‘mad’ и ‘monstrous’ сле дует 
расс мат ри вать как си но ни ми чес кую кон ден-
са цию, ука зы вающую на на ра стание чувс тва 
воз му ще ния. Зву ко вая вы ра зи тель ность это го 
внут рен не го мо но ло га не ог ра ни чи вает ся пов-
то ре нием со нор но го зву ка ‘m-’. На чи ная со сло-
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ва ‘was’, мы ви дим преоб ла да ние фри ка тив ных. 
Мно гок рат ное пов то ре ние ши пе ние приоб ре тает 
зло ве щий ха рак тер. Этот зву ко вой об раз яв ляет-
ся нас только яр ким, что воз дейст вует на чи та те-
ля да же при нейт раль ной про со дии.

Та ким об ра зом, мож но сде лать вы вод, что 
не ко то рые фо нес те мы как бы га ран ти руют соз-
да ние оп ре де лен но го зву ко во го об ра за да же при 
нейт раль ном ха рак те ре про со дии, в то вре мя как 
дру гие мо гут лишь при ни мать учас тие в соз да нии 
оп ре де лен но го зву ко во го об ра за сов мест но с оп-
ре де лен ны ми про со ди чес ки ми эф фек та ми. С этой 
точ ки зре ния звук ‘f-’ лишь впи сы вает ся в об щую 
кар ти ну, соз да ваемую зву ком ‘s-’, и имен но в 
этом зву ко вом ок ру же нии об ла дает пей ора тив-
ной кон но та цией. В дру гом кон текс те этот звук, 

как вид но из вы шеп ри ве ден ных при ме ров, мо жет 
приоб ре тать про ти во по лож ную кон но та цию. 

Ана лиз произ ве де ний О.Уайльда поз во ляет 
прийти к вы во ду, что ав тор ори ги на лен в по-
да че приема фо нес тем но го пов то ра, ис поль зуя 
рит мооб ра зующую функ цию фо нес те мы, и не-
ред ко при бе гает к ком би ни ро ва нию пов то ров, 
ко то рые по мо гают ему соз да вать яр кие, за по-
ми нающиеся об ра зы. В ка че ст ве осо бен нос ти 
сти ля Уайльда мож но так же расс мат ри вать ис-
поль зо ва ние им фо нес тем для си но ни ми чес кой 
кон ден са ции, а так же под чер ки ва ния конт рас та 
слов или сло во со че та ний. Од на ко при ве ден ные 
при ме ры сви де тель ст вуют о том, что в реаль ной 
ре чи не воз мож но зак ре пить оп ре де лен ные зна-
че ния за каж дой фо нес те мой. 
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